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yarihan ng kabilang Panig bilang katumbas ng mga kati-

bayang ginawa ng huli.

ARTIKULO VII
Ang mga tadhana ng Kasundusng ito ay hindl pakaka-
huluganang humahadlang sa alin mang Panig na magpatibay
at magpairal ng mga hakbanging kaugnay ng:

(a) katiwasayang pangmadla o tanggulang bansa o
pagpapanatili ng kapayapaan at katiwasayang
pansabansaan;

(b) mga panangkap na pisyunable o mga panangkap
na pinagkukunan ng mga 1ito;

(k) pamilihang-bawal ng mga sandata, punglo at
kaganitang pandigma at pamilihang-bawal ng
mga ibang kalake¢l at panangkap na ginagawang
tuwiran o di-tuwiran upang magtustos sa isang
balayang na panghukbo;

(d) pagsasanggalang sa pangmadlang kasanlingan,
at ng buhay o kalusugan ng tac, hayop o
halaman; at

(e) kalakalan sa ginto o pilsk.

ARTIKULO VIII
1. Ang bawa't Panig ay magkakaloob ng maunawaing pag-
papalagay at magbibigay ng sapat na pagkakataon sa pag-
sasanggunian hinggil sa kung ano ang mga pangangatawvang
maaaring gawin ng kabilang Panig tungod sa ano mang ba-

gay na may kinalaman sa pagpapairal ng Kasunduang ito.
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2. Ang ano mang hidwaan ng mga Panlg sa pakahulugan o
pagpapatupad ng Kasunduang ito, na hindi maisaayos nang
buong kasiyahan sa pamamagitan ng diplomasya, ay idu-
dulog sa Hukumang Pansabansaan ng Katarungan, maliban

kung ang mga Panig ay magkasandong mag-ayos sa pamama-

gitan ng ibang payapang pamamaraan.

ARTIKULO IX
1. Ang Kasunduang ito ay pagtitibayin, at ang mga ka-
sulatan ng pagpapatibay ay pagpapalitanan sa Maynila sa
loodb ng lelong madaling panahon.
2. Ang Yasunduang 1to ay magsisimulang magkabisa isang
buwan pagkaraan ng araw ng pagpapalitan ng mga kasulatan
ng pagpapatibay. Mananatiling umiiral ang Kasunduan nang
tatlong taon at magpapatuloy na umiiral pagkaraan ng pe-
nahong yaon hanggang wakasan ayon sa itinatadhanang sak-
nong 3 ng Artikulong ito.
3. Ang alin mang Panig, sa pamamagitan ng pauhawang pa-
sulat na may taning na anim na buwan sa kabilang Panig,
ay maaaring magbigay-wakas sa Kasunduang ito sa katapusan
ng unang tatlong taong buhay o sa alin mang panahon pag-

karaan ng naturang tagal.

ARTIKULO X
Ang Kasunduang ito ay 4isinawikang Hapon, Pilipino at
Ingles. Sakaling magkaroon ng pag-iiba ng pakahulugen,

ang neasa Ingles ang siyang masusunod.

KOR
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BILANG SAKSI NITO, ang mga umakatawang Lakansugo
ay nagsilagda sa Kasunduang ito at nagkapit ng kanilang
mga tatak.

GINAWANG duplikado sa Tokyo, ngayong ikasiyam na
arav ng ikalabindalawang buwan sa ikatatlumpu't limang
taon ng Showa, katumbas ng ikasiyama na araw ng buwan ng
Disyembre sa ikalabinlimang taon ng Kalayaan ng Republika

ng Pilipinas at sa ikssiyam na araw ng Disymbre ng taon

sanlibo siyamnaraan at animnapu.

SA HAPON3

A Yhbrrn

2 U b

SA REPUBLIKA NG PILIPINAS:

A
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EUGPONG

Sa paglalagdaan sa Kasunduan sa Pag-uunawaan, Panganga-
lakal at Pandaragatan ng Hapon at ng Republika ng Pilipinas
(na sa banggit dito'y ang "Kasunduan®) ang mga Lakansugong
nakalagda sa ibaba, taglay ang Kapangyarihang pakatawan ng
kani-kanilang Pamahalaan, ay nagkasundo pa sa mga sumusunod
na tadhana, na ibibilang na bahaging kabuo ng Kasunduan:

1. Pinagkaksunawaang ang lahat ng bagay na may kina-
laman sa pahintulot na magkamit ng panatilihang paninirahan
ay labas sa Kasunduang ito.

2. Tungod sa Artikulo I, ang unawaan ay hindi ma-
aaring maghabol ng kapakinabangan ang alin mang Panig sa
mga kahigtang may kaugnayan sa mga bagay-bagay na nahi-
hinggil sa mga tulot-lakbay at tulot-pasok na naipagkaloob
na o ipagkakaloob pa ng kabilang Panig sa mga taong-bansa
ng alin mang pangatlong bansa sa bisa ng mga tanging kasun-
duang salig sa magkatugong pagbibigayan.

3. Ayon sa pagkakagamit sa Kasunduan, ang talakay na
"mga samahan" ay nengangahulugang mga korporasyon, bakasan,
samahan at mga 1bang kapisanang pangkalakal na .ang hangad
ay magtubo,

4, Bagay sa mga tadhana ng Artikulo I1, saknong 1, na
may kinalaman sa paggagawad ng pakikitungong di-kulang sa
pakikitungong ipinaghuazalood sa alin mang pangatlong bansa,

ang alin mang runig ay maaaring magtakdang ang naturang
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pakikitungo ay isasalle sa magkatugong pagbibigayan tungod
Sa pagtatamasa ng mga karapatan sa ari-ariang di-natiti-
nag at sa karapatang gumampan ng propesyon.

5. Walang ano mang tadhana sa Kasunduan ang maaaring
pakahuluganang naggagawad 0 nagpapataw ng ano mang sagutin
tungod sa karapatan sa sipi (copyright) at sa karapatan sa
ari-ariang industriyal.

6. Pilnatutunayang ang mga ari-arian ng mga taong-bansa
at sasmahan ng alin mang Panig, gayon din ang mga ari-ariang
pinagtataglayan ng tuwiran o di-tuwirang kapakanan ng mga
naturang tsong-bansa at samahan, ay hindi sasamsamin sa loob
ng mga lupaing-sakop ng kabilang Panig maliban kung ukol -sa
isang layuning pangmadla, at hindl rin maaaring samsamin ang
nasabing ari-arlan nang walang makatarungang gantimbayad.

7. Maliban kung tungod sa paglapit sa mga hukumang
pangkatarungan at mga dulugang pampangasiwaan, ang mga tad-
hana ng Kasunduan ay hindi maaaring pakahuluganang nagpipi-
211 sa alin mang Panig na magkait ng mga kahigtan ng Kasun-
duan sa alin mang samahan ng kabilang Panig na pinagtataglayan
ng nakapangyayaring kspakanang tuwiran o di-tuwiran sa panga-
ngari o pamamatnugot ng mga taong-bansa ng alin mang pangatlong
bansa o mga bansa.

8., Ang mga tadhana ng Artikulo III, saknong 3, ay hindi
humahadlang sa alin mang Panig na magtakda ng mga pagpipigil
o pagbabawal na batay sa mga kinaugaliang sanhi na may uring
di-pangkalakal o sa kapakanan ng pagharang sa mga mapanlin-

£in
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lang 0 mapagsamantalang pamamaraan, sa pasubaling ang mga
neturang pagpipigil o pagbabawal ay hindi sadyang nagtatangi
laban sa pangangalakal ng kabilang Panig.

9. Ang mga Pamahalaan ng dalawang Panig ay umaasang
ang pagpapalawak ng pagkakalakalan ay magagampanang walang
idudulot o ipagbabantang malubhang kapinsalaan sa mga pro-
duktor ng sariling bansa. Gayon man, kung may sapat na
katunayan na ang ano mang niyaring-bagay ng alin mang Panig
ay inaangkat na patungo sa mga lupaing-sakop ng kabilang
Panig sa 1lalim ng mga kalagayang nagdudulot o nagbabanta ng
malubhang kapinsalaan sa mga katutubong produktor ng katulad
o tahasang kaagaw na niyaring-bagay, ang Pamahalaan ng Panig
na nagluluwas, sa hiling ng Pamahalaan ng Panig na umaangkat,
ay magdaraos ng pakikipagsanggunian, at, sa loob ng gayong
sanggunian, ang Pamahalaan ng Panig na nagluluwas ay magtatakda
ng mga sapat na panlunas na makakayang gawin upang mapigilan
© malunasan ang kapinsalaan.

10. (1) Walang ano mang tadhana sa Kasunduan ang maaaring
pakahuluganang nagbibigay-karapatan sa Hapon na mag-angkin ng
kapakinabangan sa mga karapatan at bigay-tanging pasariling
ipinagkakaloob o ipagkakaloob pa ng Republika ng Pilipinas sas

(a) mga taong-bansa at samahan ng Estados Unidos ng

Amerika tungod sa kanilang pamamahala, sa loob
ng mga lupaing-sakop ng Republika ng Pilipinas,
ng mga gawalng pangnegosyo gaya ng pagpapalakad
ng mga utilidad publika at ng pagtatalaga, esplo-
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tasyon, pagpapaunlad at pagsasagamit ng mga likas
na kukunang-yaman, o
(b) mga produkto ng Estados Unidos ng Amerika tungod

sa mga buwis sa adwana at mga pabayad,
sa bisa ng Kasunduan ng Republika ng Pilipinas at ng Estados
Unidos Hinggil sa Kalakalan at mga Kaugnay na Bagay, na
nilagdaan sa Maynila noong Hulyo 4, 1946, at binago sa
Washington noong Setyembre 6, 1955, o ng ano mang ibang
sang-ayunan, kasunduan, o kombensiyong idinaos ng nasabing
dalawang bansa.

(2) Walang tadhana sa Kasunduang ito ang maaari ring
pakahuluganang nagbibigay-karapatan sa Republika ng Pilipinas
Na mag-angkin ng mga kapakinabangan sa mga karapatan at mga
bigay-tanging pasariling ipinagkakalood o ipagkakaloob pa sas
(a) mga taong nagmula sa mga lupaing pinagtalikdsn ng Hapon
ng lahat ng karapatan, titulo at pag-aangkin ayon sa mga
tadhana ng Artikulo 2 ng Kasunduan ng San Francisco noong

Setyembre 8, 1951; o (r) mga katutubong naniairahan at mga
sasakyang-dagat ng, at pakikipagkalakalan sa, alin mang pook

na nakatala sa Artikulo 3 ng naturang Kasunduan sa Pakikipa-
mayapa, hangga't ang kalagayang nakatala sa ikalawang pangu-
ngusap ng naturang Artikulo ay patuloy tungod sa pangangasiwa,
panbabatas at pagka-nakasasakop sa gayong pook,

BILANG SAKSI NITO, ang mga kumakatawang Lakansugo ay
nagsilagda sa Hugpong ng Kasunduang ito at nagsipagkapit

KIH
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ng Kanilang nga tatak.

GINAWANG auplikado sa mga wikang Hapon, Pilipino at
Ingles, sa Tokyo, ngayong ikasiyam na arav ng ikalabindalawsng
buwan sa ikatatlumpu't limang taon ng Showa, katumbas ng
ikasiyam na araw ng buwang ng Disyembre sa ikalabinlimang
taon ng Kalayean ng Republika ng Pilipinas at sa ikasiyam
na araw ng Disyembre ng taon sanlibo siyamnaraan at animnapu.
Sakaling magkaroon ng pag-iiba ng pakahulugan, ang nasa

Ingles ang siyang masusunod.

8SA HAPON:

. >

ARSI

—
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Agreed Minutes

The Plenipotentiaries of Japan and of the Republic of
the Philippines wish to record the following understanding
which they have reached during the negotiations for the
Treaty of Amity, Commerce and Navigation between Japan and
the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as
"the Treaty") signed today:

1. It is confirmed that nationals and companies of either
Party are entitled, under Article II, paragraph 1, of the
Treaty, to treatment no less favorable than that accorded
to nationals and companies of any third country with respect
to the organization of companies and the establishment and
maintenance of branches, agencies and other offices.

2. It is understood that the provisions of Article III,
paragraph 1, of the Treaty do not preclude either Party
from adopting and enforcing relevant laws and regulations
which shall be applicable to all foreign nationals and
companies allke.

3. With reference to Article III, paragraph 3, it is con-
firmed that import restrictions or prohibitions that may be
applied thereunder include those applied, for the purpose
of protecting domestic producers, to any manufactured goods
as such, without reference to source.

4.  With reference to Article V of the Treaty, it 1s
understood that the competent suthorities of each Party
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shall, in accordance with the principle of non-discrimina-
tion, determine whether or not the introduction of any
capital of technology into its territories will contribute
to the sound and balanced development of its national economy
on a self-sustaining basis.

S. It is confirmed that the term "merchant vessels"as

used in the Treaty does not include fishing boats, pleasure

yachts and sporting boats.

FOR JAPANs FOR THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES:

M. Yukawa J B Laurel

Tokyo, December 9, 1960

KIR
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(Japanese Note)

Tokyo, December 9, 1960

Excellency:

On the occasion of signing the Treaty of Anmity,
Commerce and Navigaticn between Japan and the Republic
of the Philippines, I have the honor to refer to the
provisions of Article I of the Treaty, under which
nationals of either Party are to be accorded treatment
ne less favorable than that accorded to nationals of
any third country with respect to all matters relating
to thelr entry into, sojourn, travel and residence
within, the territories of the other Party.

It being practically impossible to set forth the
above-mentioned treatment in concrete terms, I wish to
inform Your Excellency of the understanding of my Govern-
ment with respect to the application of the said provi-
slons that nationals of either Party will be entitled to
the treatment set forth in the annex to this Note, with
Trespect to thelr entry into and sojourn within the
territories of the other Party. In the event that
applicable laws and regulations of either Party are
revised in any manner, the two Governments will make
appropriate amendments, 1f necesssry, to the Annex to
this Note.



KBGO woaY BLILRRIMEMEENLEYNLELLIQOVYER I have further the honor to request Your Excellency

SO0 N R R KSR DM RO to be good enough to confirm the foregoing understanding
on behalf of Your Government.
L XIYNBF ORI ONELY VUNEKLYE LS Accept, Excellency, the assurances of my highest
WK D W 40 consideration.

R Kd BT R oY ERY

g s, 1, i Q .
NY =N KRB (Signed) M. Yukawa
Ambassador of Japan

T¥HEKE B &K to the Republic of the Philippines
AT UNKRANERTEE »emenDd3 0Nt I e His Excellency

Mr. J. B. Laurel, Jr.,
Chairman, Philippine Panel

NY SNV QREREBERBYE LIl
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Annex
A. Temporary visitors of either Party entering for
business purpose shall be allowed, whenever possible,
the following periods of stay within the territories
of the other Party:
(1) An initial period of six months from the
date of entry;
(2) An additional period of six months, so long

as the applicant for such additional period

maintains the status under which he stayed

during the first period.
B. Nationals of elther Party entering the territories
of the other Party (a) solely to carry on trade princi-
pally between the territories of the two Parties or (b)
solely to develop and direct the operations of an enter-
prise in which they have invested, or in which they are
actively in the process of investing, a substantial amount
©of capital, and their spouses and their unmarried children
who have not attained their majority, shall be allowed an
initial three-year period of stay within the territories
of the other Party, applications for stay beyond such
initial period being given as favorable a consideration

as possible.
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(Philippine Note)

Tokyo, December 9, 1960

Excellency:
1 have the honor to acknowledge receipt of Your
Excellency's Note of today's date which read as

follows:

"(Japanese Note)"

The Annex to the Note reproduced above is hereto
attached.

T have further the honor to confirm the under=-
standing stated in Your Excellency's Note on behalf of
the Government of the Republic of the Philippines.

Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

3, B. Leurel, Jr.

Chairman
Philippine Panel

(Signed)

His Excellency
Mr, Morio Yukawa,
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of the Philippines

£
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(Japanese Note)

Tokyo, December 9, 1960

Excellency:

On the occasion of signing the Treaty of
Amity, Commerce and Navigation between Japan
and the Republic of the Philippines, 1 have
the honor to propose that the Agreement
between our two Governments concerning trade
relations, which is embodied in an Exchange
of Notes dated January 7, 1958, be terminated
on the date of the entry into force of the
said Treaty, notwithstanding the provisions

of paragraph 4 of the

1 have further the
Excellency to be good
foregoing proposal on

said Agreement.

honor to request Your
enough to accept the
behalf of Your Govern-

ment.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

(Signed) M. Yukawa

Ambassador of Japan
to the Republic of the Philippines

His Excellency
Mr. J. B. Laurel, Jr.,
Chairman, Philippine Panel
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(Philippine Note)

Tokyo, December 9, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

"(Japanese Note)"

I have further the honor to accept the
proposal stated in Your Excellency's Note
on behalf of the Government of the Republic
of the Philippines.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

(Signed) J. B. Laurel, Jr.

Chairman
Philippine Panel

His Excellency
Mr. Morio Yukawa,
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of the Philippines

KilH
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(Japanese Note)
Tokyo, December 9, 1960

Excellency:

On the occasion of signing the Treaty of
Amity, Commerce and Navigation between Japan
and the Republic of the Philippines, I have
the honor to propose that the Provisional
Agreement between our two Governments con-
cerning the entry of nationals of either
country into the territory of the other and
their sojourn therein, which is embodied in
an Exchange of Notes dated July 24, 1958, be
terminated on the date of the entry into
force of the said Treaty.

I have further the honor to request Your
Excellency to be good enough to accept the
foregoing proposal on behalf of Your Govern-
ment .

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

(Signed) M.

Ambassador of Japan
to the Republic of the Philippines

Yukawa

His Excellency
Mr. J. B. Laurel, Jr.,
Chairman, Philippine Panel
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(Philippine Note)
Tokyo, December 9, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

"(Japanese Note)"

I have further the honor to accept the
proposal stated in Your Excel lency's Note
on behalf of the Government of the Republic
of the Philippines.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

(Signed) J. B. Laurel, Jr.

Chairman
Philippine Panel

His Excellency
Mr. Morio Yukawa,
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of the Philippines
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Agreed Minutes
concerning the trade between
Japan and the Republic of the Philippines
During the negotiations between the representatives
of the Government of Japan (hereinafter referred to as
"the Japanese Covernment") and the Governmert of the
Republic of the Philipplnes (hereinafter referred to
as "the Philippine Government") leading to the signing
cf the Treaty of Amity, Commerce and Navigaticn btetwsen
the two countries (hereinafter referred to as '"the
Treaty"), the Japanese Government and the Philippine
Government have reached, in connection with the implemen-
tation of the Treaty, the follcwing understandirg which
will be carried out within their constituticnal autherity:
1. Both Governments take note of the high level of trade
between Japan arnd the Republic of the Philippines in recent
years through normal market channels and or commercial
terms. It i1s the expectation of both Governments that such
level of trade will not only be maintained but also ex-
panded in the future.

2. Subject to the provisions of Article III, paragraph

4, of the Treaty and of Protocol 10, (2):

(1) The Japanese Tovernment undertakes to accord
to the Republic of the Philippines the opport-
unity of ccmpeting for the total foreign
exchange allocation for molasses, muscovado

sugar, centrifugal sugar, leaf tobacco, cigars,
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bananas and pineapples.
(2) The Japanese Goverrment undertakes, subject to
Japan's overall trade and foreign exchange
policy, to retain on the Automatic Approval
List any products in the exportation to Japan
cf which the Republic of the Philippines has
a substantial interest.
3. In considering the obstacles and uncertainties in
international commodity trade which confront primary
exportirg countries and the effects of these difficulties
upon: their eccncmic stability, both Governments agree
that *rere is an urgent need tc find means of producing
a2 zrezter degrees of stability and predictability in
irterraticral trzde in primary products. Both Govern-
merts will, therefore, give sympathetic consideration
to Intsrnational action designed to improve ine con-
ditions of international trade ir primary products of

direct interest to either country.

FOR JAPAN: FOR THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES:
M. Yukawa

J. B. Laurel, Jr.

Tokyo, December 9, 1960
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(Philippine Note)
Tokyo, December 9, 1960
Excellency:

On the occasion of signing the Treaty of Amity,
Commerce and Navigation between the Republic of the
Philippines and Japan, I have the honor to inform Your
Excellency of the understanding of the Government of the
Republic of the Philippines that our two Governments have
agreed to enter into negotiations for the conclusion of
a Civil Air Transport Agreement which has been proposed
by my Government and a Convention for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income which has been proposed
by Your Government, at the earliest practicable date
after the signing of the Treaty of Amity, Commerce and
Navigation between the Republic of the Philippines and
Japan.

I have further the honor to request Your Excellency
to be good enough to confirm the foregoing understanding
on behalf of Your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.
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(Signed) J. B, Laurel, Jr.
Chairman

Philippine Panel

His Excellency
Mr. Morio Yukawa,
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of the Philippines
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(Japanese Note)

Tokyo, December 9, 1960

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your

Excellency's Note of today's date which reads as follows:

"(Philippine Note)"

I have further the honor to confirm the under-
standing stated in Your mxomwwm:nw:m Note ¢n tehalf of
my Government.

Accept) Excellency, the renewed ascurances of my
highest consideration.

(Signed) M, Yukawa
Ambassador of Japan
to the Republic of the Philippines

His Excellency
Mr. J. B. Laurel, Jr.,
Chairman, Philippine Panel
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(Japanese Note)

Tokyc, December 9, 1960
Excellency:

On the‘occasion of signing the Treaty of Amity,
Commerce and Navigation between Japan and the Republic
of the Philippines, I have the honor to invite Your
Excellency's attention to the fact that crewmen of
Japanese vessels are not permitted to land at Philippine
ports without a consnlar visa being affixed on the crew-~
1list.

I wish to inform Your Excellency in this regard that
erewmen of Philippine vessels calling at Japanese ports
are granted shore passes without any visa requirements,
and also to inquire, under instructions from my Govern-
ment, if it is agreeable to the Covernment of the Republic
of the Philippines to waive visa requirements with respect
to the landing of crewmen of Japanese vessels calling at
Philippine ports. )

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

<niul



NYSUNVQRREBIERBYE Kl

(Signed) M. Yukawa
N Y= N KEBERY Ambassador of Japan

oK E K B = /K to the Republic of the Philippines

.. . His Excellenc
NY A KREGEMEER  em anodR N B s 7. B taurel, Ir.,

Chairman, Philippine Panel
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(Philippine Note)

Tokyc, December 9, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your
Excellency's Note dated December 9, 1960, concerning
visa requirements with respect to the landing of crewmen
of Japanese vessels.

In reply, I wish to inform Your Excellency that
the Government of the Republic of the Philipplnes 1is
willing to walve visa requirements with respect to the
landing of crewmen of Japanese vessels calling at
Philippine ports, and will take necessary steps to give
effect to such walver as soon as possible.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

(Signed) J. B. Laurel, Jr.

Chalrman
Philippine Panel

His Excellency
Kr. Moric Yukawa,
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of the Philippines
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